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MPOIEC CYE'€EKTUBAIII PEM3UHIOBUX KOHCTPYKIIIN 3
HNIAMETOM B ICTOPIi AHTJITICHbKOI MOBH
YV cmammi  30iucneno  auaniz  mepminie  "epamamukanizayia”,
"cyb'ekmuesayin”, "cy6’exmusnicmv” i po3ensAHymo po3eumox ma CMAaHO8IeHHs
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX — 0COOAUBOCMEl  Pel3UH208UX — KOHCMPYKYIU 3
niomMemom Ha NPUKIAdi pet3uH206020 O0IECi08a SEEM 6 icmopii aHenilicbKoi MOsuU.
llpuxknaoom npoyecy cyb'exkmusayii ciyeyromo peuzuH208i KOHCMPYKYIi 3
niomemom. Y npoyeci cyb'ekmueayii peusuneosi Oiecrosa HabysarOmb
MOOANIbHO20 3HAYEeHHs egioeHyitinocmi. Pe2ynapue UKOPUCMAHHA PeUSUHSO8UX
KOHCMPYKYIu 3 niomMemom cnocmepicaemubcs auue HANPUKIHYL
CepeoOHbOaH2NIlCbK020 Nepiody, a 8 PaHHbOHOBOAHIIUCHKIL MOGI 8i00Y8aEMbCL iX
ocmamoyne CMaHOo81eHHs.
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A. I1. Oukoeckas
IIPOIIEC CYBFBbEKTHBAIIHH PEH3HHT OBbIX KOHCTPYKIIHH C
HOJIEKAILIIUM B HCTOPHH AHTJIMHCKOI' O A3bIKA
B cmamwve  npoananusuposamvr  mepmumnevr  "epamamuxanuzayus’,
"cyovekmusayus”, "cybvexmuenocms" u ucciredosano pazsumue u CmaHogieHue
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX — 0COOEHHOCmeEl  PeU3UH208bIX  KOHCMPYKYUl  C
NOONeNHCaAWUM HA NpuMepe peusuHe08020 21a20na Seem 8 UCMOPUU AHSTUUCKO20
azvika. Ilpumepom npoyecca cybvekmusayuu CrysHcam petsun208ble KOHCMpYKyuu
c noonexcawum. B npoyecce cybvekmusayuu  petizuHzogvie  21A20JIbl
npuobpemaiom  MOOAlIbHOe  3HAYeHUe  d8udeHyuarvHocmu  Pezynaphnoe
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KOHUYE CpeaHeaHZﬂuﬁCbKOZO nepuoda, a 6 paHHbOHOBOQHZﬂMﬁCbKOM A3blKe
l’lpOMCXOOZ/lm UX OKoHuameslbHoe CmaHo6Jl1eHUe.
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THE PROCESS OF SUBJECTIFICATION OF SUBJECT RAISING
STRUCTURES IN THE HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

b

The article deals with the terms “grammaticalization”, “subjectification”
and “subjectivity”. Grammaticalization is viewed as a historical process
of language change and includes such process as subjectification. Subjectification
Is an important mechanism of grammaticalization. Examples of subjectification
include epistemic modal verbs, concessives, focus markers and raising structures.

Thus, the article is devoted to studying the emergence of the subject raising
structures in the history of the English language. The aim of the article is to
investigate the process of subjectification of the subject raising structures. Subject
raising structure is the structure with the type of movement operation when the
argument is raised out of a lower clause to become the subject of a higher clause.
In the process of subjectification raising verbs receive modal meaning of evidence.
Taken in consideration semantics and structure of the subject raising structures it
becomes evident that they emerge and are regularly used at the end of the Middle
English period and their final formation takes place during the Early Modern
English period.

Key words: grammaticalization, evidentiality, subjectification, subjectivity,
subject raising structures.

bimbmricte  gocmimpkeHb 3AiHCHEHUX Yy cdepl BUBYEHHS ICTOPUYHOTO
CUHTAaKCHUCY TIOB'S3aHI 3 TEPMIHOM TpaMaTukamizamis. [ pamarukanmizaiiro
pO3MIAAAIOTh K CYKYIHICTh MOBHHX 3MIH, y PE3ylbTaTl SKHX JEKCUYHHUM
MarepiaJl MpU BXKHUBAaHHI B KOHKPETHOMY IIparMaTHYHOMY 1 Mopdo-
CUHTAKCUYHOMY KOHTEKCTI1 CTa€ Ir'paMaTU4HHUM, a l“paMaTI/I‘lHI/Iﬁ MaTepiaJI Ha6yBa€

e Oiible rpaMatndHux puc [5, €. 1]. MoBHI 3MiHH, 110 BiAOYBalOTHCS IMiJ Yac
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rpaMarukanizanii BiJOyBalOThCSA 32 JAHIIOTOBOIO CXEMOI0, 3amponoHoBaHowo I1.
XommepoM 1 E. TpayrorT: JieKCUYHA OJUHUIIS > TpaMaTUYHE CIIOBO > KIITHKA >
agikc. PesynpraromM rpamaTukainizalii € Ipouec CTBOPEHHS HOBUX IpaMaTHYHHX
KaTeropiii Ta nepedyaoBa rpaMaTUIHOI CHCTEMH MOBH.

Boanouac O. ®imep cTBepmKy€e, IO rpaMaTUKAII3AIS HE € HE3AICKHOIO,
CIIOHTAHHOIO 3MIHOIO Y MOBI, a HaBIAaKW, KOXXHUM BUMNAJOK 3MIHH B JiaXpoOHIi €
pe3yabTaTtoM TpaHchopmallii B CHHXPOHII, = OCHOBHHUM MEXaHI3MOM SKOi €
aHaJIOrisl, TOBTOPIOBANBHICTG 1 mnpuHIMO ekoHowmii [4, c. 17]. Kinbkicts
JIHTBICTUYHMUX SIBMII, SIK1 MMO3HAYAIOTHCS TEPMIHOM ‘‘TpamMaTHKali3aiisi’, JTOCHUTh
BEJIMKA 1 BKJIFOYA€ HACTYITHI IPOLIECHU:

1. pO3BUTOK CHHTAKCHUCY 3 JUCKYPCY (3MiHA MOPSAKY CIiB);
2.rpaMaTHKaii3amis ~ JEKCHYHUX  OAWHHWIL Yy  (YHKIIOHAJIBHI  CJIOBa
(rpaMaTukai3alis i JeKCUKai3allis);
3. MOeTHAHHS KJIay3 1 3MUTTS KJIay3;
4. cy0'extuBanis [4, c. 17].
Jly1st BUIIIEHABEIEHUX TIPOLIECiB OyJIu Po3poOIIeHI mapaMeTpH, 110 BKa3yIOTh

Ha CTYIiHb TpaMaTuKaizaiii MoBHOI oguHwuii [7, €. 110]:

Ilapamempu Iapaouemamuuni npoyecu Cunmazmamuyni npoyecu

3nauennsn | empama YinicHOCMI PpeoyKyis smicmy

Kocesin 3011bUWEHHs NAPAOUSMAMUYHOCMI | 3MEHUIEHHS 00MeHCeHOCmi

Minnusicmo | 6mpama napaouemMamuyHoi 3MEHULeHHS CUHMAMAMUYHOI
MIHIUBOCMI MIHIUBOCMI

3rigHo 3 mapaMerpamMu (3HAYEHHS, KOTe3is 1 MIHJIWBICTh) BHOKPEMITIOIOTH
OCHOBHI O3HAKH T'paMaTHUKami3allii, a came:
1. hboHeTHYHA 1 CEeMaHTUYHA PEYKIIis;
2. dhopMalibHE 3TTUTTS €JIEMEHTIB/ Kiay3;
3. 3MEHIIICHHS 3MICTY;

4. penykiiisi BUOOPY B Mekax MapajiurMu;




5. penykiis BHOOpPY B MeXax Kiay3u (€JIEMEHTH CTaloTh OOOB’SI3KOBUMH 1
3aiiMaroTh (pikcoBaHi mo3uilii) [4, €. 18].

Opnak, HE BCi MapaMeTpW MOXKHA 3aCTOCYBaTH JO KOXKHOTO TMPOIECY
rpamatukaiizanii. Hanpukian, mapamerp peaykii 3micty (reduction of scope) me
€ nputamaHHuM cy0'extuBanii. [1ig Tepminom “cy0'ekTuBaLis” pPO3yMIIOTh 3MIHY
3HAQYCHHS MOBHOI OJWHUIN BiJ 00'€KTUBHOIO OITMCY 30BHIIIHBOI CHUTYaIii 10
BUPAXCHHS BHYTPIIIHLOI'O CTABJICHHS MOBIIA BiIHOCHO cutyaiii [10].

3aco0u BHpaXXE€HHSI CTABJICHHS MOBIIS /0 HOTO BUCIIOBJICHHS MPUBEPTAIH
yBary Oaratbox (unocodiB 1 BUEHHMX MPOTATOM JEKUIBKOX CTOJITh. EMiIb
benBenicT OyB OfHHMM 13 TEpIIMX, XTO IMOYAB 3aliMaTHCs Ili€l0 mpobiemoro. B
AHTJIOCAKCOHCBHKIM Tpaaulli Ha Cy4acHOMY eTaml PO3BUTKY MOBH BIJTHOBJICHHS
IHTEpeCy JIHTBICTIB Y BUKOPUCTAHHI JIIAXPOHHOI'O MIIXOY 10 BUBYEHHS MOBHUX
SBMIL[ 1 [TOSIBA TAKOT'O MOHATTS, SIK rpamMaTHKaIi3allisd, IPUBEPHYJIM yBary A0 LI€i
npobiieMu, a TakoX € TPUIMHOI0 BUHUKHEHHA TIOHATTA CyO'eKTHBAIll
(subjectification). E. benBeHicT CTBep/pKyBaB, IO MOBa HACTUIBKU TJIHOOKO
MO3HAaUYCHAa MapKepoM CYO'€KTHBHOCTI, III0 BHHUKA€E ITUTAHHS, YU 3MOTJIa O BOHA,
Oynyud OpraHi30BaHOIO 1HAaKIIIe, B3araji (YHKIIOHYBAaTH 1 HAa3UBATHUCS MOBOIO.
MoBa oprasizoBaHa TaKMM YHMHOM, IIIO JI03BOJISIE KOKHOMY MOBIIEBI, KOJIM BIH
BU3HAYAE ceOe SIK MOBEIb, HIOM MPUBJIACHIOBATH CO01 MOBY IIJIKOM [2].

Bapto po3mexxoByBaTu aBa TepMiHM '"cyO’ eKTHBHICTH" 1 "cyO'exTuBais"
(subjectivity and subjectification). Cy0'eKTHBHICTb € OCHOBHOIO XapaKTEPHCTUKOIO
MOBH, fIKy JnocuimxkytoTe y cuHxponii (R. W. Langacker), a cy0'exTuBaiiito
PO3TISAAIOTh SIK ICTOPHUYHUN MPOLIEC PO3BUTKY MOBHU BiJl 00 €KTHBHOCTI 0
cyo’extuBHocti (E. C. Traugott). Cy0'eKTUBHICTP — 1€ 3JaTHICTH MOBIIS
MOCTaBUTH cebe Ha Micie cy0’ekta [2, C. 224] Ta BHpa3uTH CBOE CTaBIICHHS 1
nouyTrtst y Buciomnenni (J. Lyons, E. Finegan, E. Traugott). Cyo0'extuBaris
BUHHMKAE TOJII, KOJIM CyO €KTUBHICTh 3aKOJIOBaHA Y MOB1 Yy BUIJISAI KOHCTPYKIIiH,
a00 KOJIM eJIEeMEHTH MOBH HaOyBarOTh (YHKIIT BUPaKEHHS CyO €KTUBHOCTI B i
po3BUTKY. Takum 4uHOM, mpolec CcyO'eKTHBAIli MOCTKYIOTh 4epe3 3MIHY Y

3HAUYEHHI CJIOBA.



[Tpuknagamu nporiecy cy0'eKTUBAIlil CITYTYIOTh:

- emicTeMivHI MoaaibHi aieciaoBa (That must be wrong);

- konecuBu (While);

- muckypc mapkepu (besides);

- peM3UHTOBI KOHCTPYKIIii 3 migmeToMm [10, €.35].

MeTtoro ctarTi € TpoaHami3yBaTH TpolleC CyO'€KTHBAIll PEU3HHTOBHX
KOHCTPYKI[I 3 TMigMeToM B icTopii aHrmiiiickkoi MoBH. OO'€KTOM HaIIOro
JIOCJIIJDKCHHS € PEH3MHTOB1 KOHCTPYKIIIi 3 TIIIMETOM B aHIIIHChKiNA MOBI. [Ipeamer
CTaTTi CKJIQJIAIOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI PEU3MHTOBOTO J1€CIOBA
seem B iCTOpii aHTUIIHCBEKOT MOBH.

PeiisuHroBoro KOHCTpyKIiero 3 miamerom (Subject raising structure)
HA3MBAETHCS KOHCTPYKIIiS, B SIKIA BIIOYBA€THCS MEPECYB 30BHILIHBOIO apryMeHTa
MPUCYIKA 3 TIO3UINT MiAPSIHOTO PEUYCHHS 10 TO3MIIT TigMeTa B TojIoBHOMY [9, C.
196]. iecnoBa, $iki BHKOPUCTOBYIOTHCA 3 1H()IHITUBHHM KOMIUIEMEHTOM 1
BUKJIUKAIOTh  MIAHATTS miaMera 3  1HQIHITUBHOI  KJay3W, HAa3WBAIOThHCSA
per3uHrOoBUMU JiecaoBaMu. Hampukian, peaenss (1):

(1) He seemed to express himself with difficulty.

3aiiMmeHHHK he 3ailiMae MO3UILIIO MiMeTa B TOJOBHOMY peYcHHI, t0 express
himself with difficulty — indiHiITHBHMI KOMIUTEMEHT PEH3UHTOBOTO JIi€CIIOBa SEeM.

Ockutbku cyO'eKTHBALlll — 1€ ICTOPUYHUN 1 MparMaTUYHO-CEMAHTUYHUU
IPOoIIeC, 3aB/ISIKU SIKOMY 3HAUCHHS 0a3yIOThCS Ha Cy0’€KTUBHOMY CTaBJICHHI MOBIIS
710 BUCJIOBJIEHHS, TO €JIEMEHTU MOBH, HAIIPUKJIAJ PEW3UHIOBI J11€CI0BA, 3MIHIOIOTh
3HayeHHs a00 HaOyBalOTh HOBUX BIATIHKIB 3HaYEHHS B MpPOLIECI BUPAKEHHS il B
nerkTHaHIA cdepi MOBI. Y Tporeci cyO'ekTuBarii peH3WHrOBI Ti€CTIOBA
HaOyBalOTh MoOJajdbHOr0 3Ha4YeHHS eBimeHmiiHocti [3, €.130]. EBigeHmiiHicTh
(amrm.  evidentiality, rpyHryBaHHS Ha odeBHAHMX (aKkTax) €  CKJIaJO0BOIO
emiCTeMIYHOT  MOJAJIbHOCTI; BOHA TIOB’s3aHa 3 JpKepenaoMm  iHdopmarrii
MOBITOMJIEHHS, K€ POOUTH MOBEIlb, 1 BHUPaXa€ CTYIIHb YINEBHEHOCTI MOBIA Y

cBoeMy moBigomieHHi [6, C. 142]. Emicremiuna abo cy0’€KTHBHA MOJAJIbHICTD



IPYHTYETbCS Ha ‘“‘emiCTeMIuHiil rapanTtii’, TOOTO Ha BJIaCHOMY JOCBill 4YH
nepeKoHaHHAX MOBI [8].

Bapro 3azHaunTH, 110 PEH3MHr — 1€ Mpolec, MiJg Yac SKOro IMiJMET
1HGIHITHBHOT KJIay3W 3a3HA€ MEPECyBY JO MO3HUIIIT MiMETa JIECIOBA Y TOJIOBHOMY
pEYCHHI TOMY, IO TOJIOBHE JMIECIOBO € OJHOIEPEXiMHWM, TOOTO BiIKpUBAE
MO3UIIIO JJI1 MOPOJKEHHS OJIHOTO KOMIUIEMEHTa, a caMeé HeocoOOBOiI Kiay3H.
Axmo kimay3a € HEpIHITHOK, TO IMIJIMET HE OTPUMYE BIIMIHKA B MeXax Ili€i
KJIay3H, aje, OCKUIbKH, MO3HIliS IMiJMeTa TOJIOBHOTO JIIECTIOBA € MyCTO, MiAMET
3a3Ha€ MepecyBy JO0 IIi€l mo3uilii 1 HaOyBae BiAMiIHKA, TOOTO CTa€ MapKOBaHUM.
HasBHicTh miaMeTa B CTPYKTYpl aHTJIHCBKOrO PEYEHHS € rpaMaTUYHOI0 YMOBOIO,
dKa BHM3HAYa€TbCcs NpUHIUNOM posmupenoi npoekuii (IIPP), ame B icropii
PO3BUTKY aHIJIIHACHKOI MOBH [Iisl LIbOTO MPUHIMITY HE 3aBXAHU Oyia 000B’A3KOBOIO.
Hamnpuknan, B JaBHbOAHIIIMCHKIA MOB1 MOPSIIOK CIIB y pEYEHHI OyB BIAHOCHO
BUIbHUM, T'paMaTU4HI BITHOCHHU BUpPaKaducs MOP(OIOridHO, TOMY MiAMET He
EKCIUTIKOBYBAaBCSI B  TOBEPXHEHIM CTPyKTypi. PerymspHe BUKOpHCTaHHS
pEM3MHIOBUX KOHCTPYKIIK 3 giecioBamu Seem, happen, chance croctepiraerbces
JUIIE HAMNPUKIHI[l CEePEAHbOAHTIINCHKOTO TMEpioAy, KOJIM BCTAHOBIIOETHCS
(dikcoBaHMII MOPSIOK CIIB, @ HASBHICTH MiJMETa y PEYECHHI € O0OB’SI3KOBUM. Y
CepeIHbOAHTIIINCHKIA MOBI MIJIMET CTA€ IIJIKOM CTPYKTYPHHUM, BUPaXKae OUIbIIE
CEMaHTHYHHUX POJICH, 0 OB’ sI3aHO 3 BTPATOO BIJIMIHKOBHX 3aKiHueHb [4, C. 28].

OCKUIbKM HaWOLIbII TUIIOBUM JIECIOBOM, IO BXKHMBAETHCS Y PEU3MHIOBHUX
KOHCTPYKI[ISIX € JI€CTOBO SEEM, pO3TJIsSTHEMO Mpollec CyO'eKTHBAIlll Ha MPUKIIAI
pOro peisunroBoro miecnosa. Bimnosimao mpo English Oxford Dictionary
nieciaoBo seem Oyno 3amozmuene 3 Old Norse, ame He BHKOPHCTOBYBAJOCS [0
CEpeHbOAHTIIIMCHKOTO TIEPioay B iCTOpii aHTmiichKkoi MoOBH. [lepmri mpukiaam
BUKOPHUCTaHHS JieciioBa Seem naryrorbess 1200 p. B maBHboaHTmiHMCBKIH MOBI
BXKHMBAETHCS IIECITIOBO pyNncan, sike Mae 3HaYCHHS SEem/ appear, HanpuKia:

(2) Mg pces ponne ofpyncan deodne [MS -en] Heado-Beardna
ond pegna gehwam para leoda ponne he mid feemnan on Xett geed... (Beo 2032—8)



Can as then seem lord Heathobards and thegns each those princes when he with
bride on Xoor goes...

It can seem to go too far to the lord of the Heathobards, and to each of the thegns
of those princes, when he walks on to the Xoor with his bride [3, c.112]...

(3) pincea him to lytel peet he lange heold; (Beo 1740-52)
seems him too little that he long held;

It seems too little to him, what he has long held [3, c. 97].

VY peuenni (2) niecioBo pyncan BUKOPUCTOBYETHCS Y CIIOIYIYBaHOCTI 3
MOJAJIBHAM JII€CIOBOM MeeQ, TpU IOMY 3HUKAE MOJAlbHA XapaKTEPUCTHKA
3MICTY BHCJIOBJICHHS 3 TIO3MIIIl BipOT1THOCTI/HEBIPOT1THOCTI, OCKLIBKH CHUTYyaIlis
CIPUAHSATTS HE € aKTYaJIbHOIO B MOMEHT MOBJICHHSI, a POCIIEKTUBHOK. Y PEUeHHI
(3) miecmoBo pyncan BKHMBAETHCS Y TENEPINIHBOMY 4Yaci, TPeTol 0cOOU OJHUHU
(pinced), ToOTO BOHO Y3rOJDKYEThCS 13 3aliMeHHUMKOM him (maBaJibHUE BIIMIHOK
Bi he) 1 BuCcTymnae y posi mOBHO3HAYHOTO JIIECIIOBA, SKOMY HEBIIACTHBE MOJAIBHE
3Ha4YeHHs eBiaeHuiiHocTi. KpiM Toro, y cTpykTypi 000X peueHHb BIACYTHIH
dopmanpHui miaMer. TakuM YMHOM, Y JIaBHbOAHTJIIMCHKIM MOBI pPEM3UHTOBI
KOHCTPYKIIT HE BUKOPUCTOBYBAJIUCS.

[IpoTsiroM cepenHbOAHTIINCHKOI0 TEpioy JleciaoBa pencan (mymatu) 1
pyncan (3naBatucs) 3nuBaroThes y gopmax thenchen, thinken i BukopuctoByeThCs
B CydYacHii aHrmidcekid MoBi y ¢opmi think (mymatm) [1, c. 158]. V
CepeIHbOAHIIIINCHKINA MOBI TakoX BHHUKae ¢popma me thincth (4), sika 3rogom crae
nekcukanizoBaHoro ( methinks=it seems t0 me) i moci BXKUBA€EThCA Yy CydacHiit
aHTIIHACHKIN MOBI, HanpuKIad (5):

(4) Me thinketh thus, that nouther ye nor |

Oughte half this wo to make skilfully.[1, c. 107]

(5) Methinks he is not mistaken.

VY cepenHbOAHIIIMCHKIM MOB1 JI€CIOBO SEMaNn BUKOPHUCTOBYBANOCS SIK
IIOBHO3HAYHE Ji€CI0BO 1 MaJio 3HaueHHs "to be suitable, befit, beseem" i nume

HAIMPUKIHIIl [ILOTO TIEPIOAY PO3BUTKY aHTJIMChKOI MOBH, a came y XIV cr.



MOYMHAIOTh BUKOPUCTOBYBATHUCA KOHCTPYKIII 3 JIIECIOBOM SEEM 13 3HAYCHHSIM
eBIZICHIIIITHOCTI, HanpukiIan (6):

(6) So aungellyk was hir natyf beautee,

That lyk a thing immortal semed she,

As doth an hevenish parfit creature,

That doun were sent in scorning of nature [ 1, c. 3].

So angelic was her native beauty,

that like a thing immortal seemed she,

as does a heavenly and perfect creature

sent down here to put to shame our nature [2, c. 9].

Y pedenni (6) aiecioBo Seman Mae 3HA4YEHHS €BIICHIIIMHOCTI, OCKUIBKU
pEUYEHHSI BIJITBOPIOE MOXJIMBHUI BUCHOBOK, IO IPYHTYETHCSI Ha CIIOCTEPIKEHHI
MoBIIs. She — migMeT, SIKuil 3a3Ha€ MepecyBy 3 MO3UIIT TOPOKEHHS Y MiAPSTHOMY
peuenHi lyk a thing immortal qo mo3umii migMera B TOJIOBHOMY.

(7) 1t semeth nat that love dooth yow longe [1, c. 30].

Peuenns (7) € 3pa3koM pel3MHIOBOI KOHCTPYKIIIi 10 3aCTOCYBaHHS orepartii
migaarTa. JliecomoBo Seman BxkuBaeThes 3 that-kimay3oro, a mosmmiro migMera
3aiimae (hopmanibHe it. PeueHHs BHUpakae BIIEBHEHICTh MOBIISI Y BHCJIOBIICHHI, SKa
0a3yeThCs Ha MOT0 MEPIIENTUBHOMY JOCBI/II.

[IpoTarom paHHLOHOBOAHIIINCHKOIO TEPIOy BiAOYBAETHCA OCTATOUHE
CTAaHOBJICHHS PEM3MHIOBUX KOHCTPYKIIM 3 MIJIMETOM, a caMeé iX CTPYKTypH 1
CEMaHTHUKH.

(8) You do seem to know something of me, or what concerns me [4, c. 358].

(9) And with his head over his shoulder turn'd

He seem'd to find his way without his eyes,

For out o' doors he went without their help

And to the last bended their light on me [4, c. 442].

Peuenns (8) 1 (9) € 3pazkaMu ped3MHTOBUX KOHCTPYKIIIH 3 MIJIMETOM, Y SIKHX
JIECTIOBO SEEM, KOJMM BHUKOPHCTOBYETHCS 3 1H(PIHITUBHUM KOMIIJIEMEHTOM,

BUKJIMKAE TITHATTS MIAMETY 3 MiJAPSAIHOI YAaCTUHU PEUCHHS. B o00o0x



BUIIICHABE/ICHUX MPHUKIaTaxX HAEThcS HE MPO KOHCTaTalio (akTy, a mpo BIacHE
CY[UKEHHSI MOBI IIOAO MOXJIMBOIO YHM BIPOTAHOIO PO3BUTKY TMOJINA, SKi
0a3yr0ThCA Ha JOCHIKEHH] PeaJIbHO ICHYIOUMX 00CTaBHH. 3arajJbHUM MPUHLIUIIOM
BUPAXEHHS MOJTAJILHOCTI B PEUCHHSX 3 PEU3UHTOBUMH KOHCTPYKIIISIMH 3 TiJIETOM €
BIICBHEHICTh MOBIIS B ICHYBaHHI MTEBHUX €MICTEMIYHUX MIJCTaB, YU ‘‘©IMCTEeMIYHIX
rapaHTiii”’ ICTUHHOCTI CYJI’)KEHb.

OTxe, TpaMaTUKAII3aIll0  pO3IJISAAIOTh  SIK  ICTOPUYHMMA  TIPOIEC
NEpPETBOPEHHSI HErpaMaTUYHOI OJMHMIII MOBU B I'paMAaTHuYHY, & TaKOX IOSIBa B
MEBHOI OJMHUIII MOBU OUIBIIOI KITBKOCTI TpaMaTUYHUX pHUC. [IOHATTS TepMmiHy
“rpamaTtukainizaiis’ € JOCUTh BEIMKHM 1 BKJIIOYAE JEKUIbKa MPOIIECIB, OJHHUM 3
akux € cyO'ektuBanis. CyO'ekTUBaLisl — ICTOPUYHUM MPOLEC 3MIHM 3HAYEHHS BiJl
00'€eKTUBHOIO OIKCY 30BHIIIHBOI CHUTYyalli [0 BHUPaXEHHS BHYTPILIHbOIO
CTaBJIEHHS MOBISI BIIHOCHO cHTyauli. Pel3MHroBi KOHCTPYKUIi 3 MHIAMETOM €
3pa3koM CyO0'ekTHBallii, y TMporeci SKOi pPEH3WHTOBI Ji€cioBa Ha0yBalOTh
MOJAJILHOTO 3HA4YEHHS E€BIJICHIIMHOCTI. PerynspHe BUKOPUCTaHHS PEU3UHTOBHX
KOHCTPYKIIIH 3 1 IMETOM CIIOCTEPITAETHCS e HATPUKIHII
CEpEIHbOAHTIIIMCHKOTO MEPioy, a B paHHbOHOBOAHTIINCHKIN MOBI BiIOyBa€THCS

1X OCTaTOYHE CTAaHOBJICHHS.
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